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30, 

UMOWA 

zawarta między Rzecząpospolitą Polską a Wolnem 
Miastem Gdańskiem w przedmiocie ochrony i pomo­

cy prawnej w dziedzinie podatków. 

Rzeczpospolita Polska i Wolne Miasto Gdańsk, 
w celu zawarcia umowy w przedmiocie ochrony i po­
mocy prawnej w dziedzinie podatków, wdrożyły ro­
kowania i ustanowiły Swymi Pełnomocnikami: 

Rzeczpospolita Polska: 

Dr. Artura ZABICKIEGO, Sędziego Najwyższego 
Trybunału Administracyjnego, 

Wolne Miasto Gdańsk: 

Radcę Stanu Fritza LADEMANN'A, kierownika kra­
jowego Urzędu podatkowego, 

Starszego Radcę Rządu Gerharda SACHSE, 
Starszego Radcę Rządu Dr. Ernsta GALLASCH. 

Pełnomocnicy, przedstawiwszy swoje pełno­
mocnictwa i uznawszy je za dobre i należyte, ułożyli 
we wzajemnem porozumieniu, co następuje: 

Artykuł l. 

(1) Za podatki w rozumieniu niniejszej umowy 
uważa się publiczne daniny, o ile je pobiera się w 
Rzeczypospolitej Polskiej na rzecz Państwa, zaś na 
obszarze Wolnego Miasta Gdańska na rzecz tegoż 
oraz gmin (związków ~minnych), a po obu Stronach 
w formie dodatków i dopłat, pobieranych łącznie z te­
mi daninami na rachunek innych publiczno-prawnych 
związków. Za podatki w rozumieniu niniejszej umo­
wy nie uważa się ceł i podatków spożywczych. 

(2) WątpJjwo~ci, czy pewien podatek ma być 
uważany za podatek wyżej wymienionego rodzaiu, 
wyjaśniać będą naczelne władze skarbowe obu 
Stron umawiających się w drodze wzajemnego poro­
zumienia. 

I. Ochrona prawna w sprawach podatkowych. 

Artykuł II. 

(1) Obywatele jednej Strony umawiającej się 
będą na obszarze Dru<!iej Strony traktowani narówni 
z obywatelami tejże Strony w sprawach podatko­
wych, a w szczególności doznawać będą równej 
ochrony przed władzap'i skarbowemi oraz innemi 

I\BKOMMEN 

zwischen der Freien Stadł Danzig und der Republik 
Polen iiber Recbtsschutz und Rechtshilfe auł dem 

Gebiete der Sleuern. 

Die Freie StadŁ Danzig und die Republik Polen 
haben zum Zwecke des Abschlusses eines Abkom­
mens uber Rechtsschutz und Rechtshilfe auf dem 
Gebiete der Steuern die Verhandlungen eingeleitet 
und aIs ihre Bevollmachtigten bezeichnet: 

die Freie StadŁ Danzig: 

SŁaatsrat Fritz LADEMANN, Leiter des Landes­
steueramtes, 

Oberregierungsrat Gerha ;-d SACHSE, 
Oberregierungsrat Dr. Ernst GALLASCHj 

die Republik Polen: 

Dr. Artur ZABICKI, Richter des obersten Verwal· 
tungsgerichtshofes. 

Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie ihre 
Vollmachten mitgeteiIt und aIs gut und richtig be­
funden haben, folgende Bestimmungen in beidersei· 
tigem Einvernehmen festgesetzŁ: 

Artikel l. 

(1) AIs Steuern im Sinne dieses Abkotnmeńs 
gelten die offentlichen Abgaben, soweit sie auf Sei­
ten der Freien Stadt Danzig fur die Freie Stadt Dan­
zig und die Gemeinden (Gemeindeverbande). auf Sei­
ten der Republik Polen fUr den Staat und auf beiden 
Seiten in der Form von einheitlich mit diesen Abga­
ben zu erhebenden Zuschlagen od er Beitragen fUr 
Rechnung anderer offentlich-rechtlicher Korper­
schaften erhoben werden. Zu den Steuern im Sinne 
dieses Abkommens rechnen nicht die ZoIle und die 
Verbrauchsabgaben. 

(2) Zweifel fiber die Zugehorigkeit einer 
Steuer zu den vorbezeichneten Steuern werden im 
Einvernehmen zwischen den Obersten Finanz· 
verwaltungsbehorden der beiden vertragschliessen­
den Teile geklart werden. 

L Rechtschutz in Słeuersachen. 

Artikel II. 

(1) Die AO!~ehorigen des Einen vertragschliessen­
den Teiles geniessen in dem Gebiete des Anderen in 
Steuersachen die gleiche Beh~ndlun~, insbesondere 
den gleichen Schutż vor den Finanzbehorden sowie 
den sonstigen Organen der Finanzverwaltung, 
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organami administracji skarbowej oraz przed sądami 
skarbowemi i adminislracyjnemi. 

(2) Osoby prawne, w tern towarzystwa, zrze­
szenia osobowe, instytucje, fundacje i inne majątki 
celowe, które nie posiadają" własnej osobowości 
prawnej, jednak jako takie podlegają opodatkowa­
niu, będą, o ile mają siedzibę na obszarze jednej Stro­
ny umawiającej się i o ile istnieją zgodnie z prawem 
tejże Strony na obszarze drugiej Strony w sprawach 
podatkowych tak samo traktowane (ustęp 1), jak ta­
kie same qsoby własne podatkowi podiegające, tejże 
Strony dru~iej. 

n. Pomoc prawna w sprawach podatkowych. 

Artykuł III. 

Obie Strony umawiające się zobowiązują się 
udzielać władzom skarbowym drugiej Strony uma­
wiającej się, jej gminom (związkom gminnym), jako 
też wszystkim organom, którym powierzono czyn­
ności władz skarbowych, sądom skarbowym i admi­
nistracyjnym-pomocy urzędowej i prawnej w spra­
wach podatkowych, wymienionych w artykule I, a to 
nie tylko, o ile chodzi o określenie i ustalenie podat­
ków oraz o ich zabezpieczenie, ale również w postę­
powaniu odwoławczem, tudzież celem ściągnięcia 
tych podatków wraz z należytościami, przypadają­
cemi w myśl ustawy. 

Artykuł IV. 

(1) O ile chodzi o doręczenie pism i załatwianie 
wniosków, dotyczących pomocy urzędowej i praw­
nej w sprawach podatkowych, władze obu Stron uma­
wiających się znoszą się ze sobą bezpośrednio. Od­
rębne postanowienia artykułów XI do XIII, dotyczą­
ce ściągania, będą przestrzegane. 

(2) Naczelne władze skarbowe obu Stron wład­
ne są umówić się, na jakiej drodze mają być bezpo­
średnio przesyłane i przyjmowane wnioski o dorę­
czenie oraz o pomoc urzędową i prawną. 

(3) Jeżeli władza, do której skierowano wnio­
sek (władza wezwana), nie jest właściwą, prześle 
z urzędu wniosek do właściwej władzy i zawiadomi 
o tern bezzwłocznie władzę, od której wniosek wy­
szedł (władza wzywająca). 

Artykuł V. 

Za Wyjątkiem przypadków, określonych arty­
kułem VI ustęp 2, wnioski władz Polskich wygoto­
wane będą w języku polskim, a wnioski władz Gdań­
skich w języku niemieckim. We wniosku wymienić 
należy władzę wzywającą, imię i nazwisko oraz za­
trudnienie (stan) zainteresowanych osób, a o ile cho­
dzi o doręczenie pism, także adres odbiorcy i rodzaj 
pisma, które ma być doręczone. 

Finan~- und Verw'altungsgerichten, wie die eigenen 
Ang~rigen. 

12) Juristische Person en ' einschliesslich der 
GeseJlschaften sowie Personenvereinigungen, Anstal­
ten, Stiftungen und sonstige Zweckvermogen, die 
kein€' eigene Rechtspersonlichkeit besitzen, aber aIs 
solche der Besleuerung unterliegen, geniessen, sofem 
si€' in dem Gebiete des Einen vertragschliessenden 
Teiles ihren Sitz haben und nach dessen Geselzen 
rechtlich bestehen, in dem Gebiete des Anderen in 
St~uersachen die gleiche Behandlung (Absatz 1) wie 
die entsprechenden eigenen SteuerpHichtigen dieses 
Anderen vertragschliessenden T eiles. " 

U. Rechtshilfe in Steuersachen. 

Artikel III. 

Beide vertragschliessenden Teile verpflichten 
sich; in den in Artikel I aufgefUhrten Steuersachen 
sowohl bei der ErmiŁtelung und Festsetzung von 
Steuem und Sicherheiten aIs auch im RechtsmiŁtel­
verfahren und in der Beitreibung dieser Steuem 
nebst gesetzlichen Nebengeblihren den Finanz­
behorden des Anderen vertragschliessenden T eiles, 
seiner Gemeinden (Gemeindeverbiinde) und aller mit 
Geschiiften der Finanzbehordenbetrauten Organe, 
den Finanz- und Verwaltungsgerichten Amts- und 
Rechtshi1fe zu leisten. 

Artikel IV. 

(1.) In Steuersachen erfolgen die Zustellung von 
Schrifts!iicken und die Erledigung von Amts- und 
Rechtshilfeersuchen vorbehaItlich der besonderen 
BesŁimmungen iiber die Beitreibung (Artikel XI bis 
XIII) in unmiŁtelbarem Geschiiftsverkehr der Behor­
den der beiden vertragschliessenden Teile. 

(2) Die obersten Finanzverwaltungsbehorden 
der beiden vertragschliessenden Teile werden er­
miichtigt, einen Weg fUr die unmittelbare Ueber­
miUelung von Zustellungs- und sonstigen Amts- und 
Rechtshilfeersuchen sowie fiir ihre Entgegennahme 
zu vereinbaren. 

(3) 1st die ersuchte Behorde unzuslandig, so hat 
sie das Ersuchen an die zustiindige Beh6rde von 
Amts wegen abzugeben und die ersuchende Behorde 
hiervon unverziiglich zu benachrichtigen. 

Artikel V. 

Das Ersuchun~sschreiben ist, ahgesehen von 
den Fiillen des Artikels VI Absatz 2. wenn es von 
Danziger Seite ausgeht, in deutscher Sprache, wenn 
es von polnischer Seite ausgeht, in polnischer 
Sprache abzufassen. In dem Ersuchungsschreiben 
sind die ersuchende Behorde, der Name und Beruf 
(Stand) der Beteilip,ten sowie im Falle der Zuste1Jung 
die Adresse des Empfangers und die Art des zuzu­
stellenden Schriftstiickes anzugeben. 
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(1) O doręczenie starać się ma właściwa~ wła­
dza Strony wezwanej. Władza ta może, za wyjątkiem 
przypadku określonego w ustępie 2, ograniczyć swo­
ją czynność do doręczenia i wydania pisma odbior­
cy, o ile tenże jest golów, pismo przyjąć. 

(2) Na życzenie Strony wzywającej dokona się 
doręczenia p:sm w sposob, przewidziany W usławach 
Strony wezwanej dla ' uskuleczniema podobnych do­
ręczeń własnych, o ile odnośne pismo jest wygoto­
wane w języku Strony wezwanej (artykuJ V). 

A"ykul VII. 

Za dowód doręczenia służą albo u:wierzyłelnio­
ne poświadczenia odbioru ze Strony odbiorcy, zaopa­
trzone w datę odbioru, albo zaświadczenie władzy 
Strony wezwanej, stwierdzające dokonanie, sposób 
i dzień doręczenia. 

(1) Władza wezwana winna uczynić zadość 
wnioskowi i zastosować przytem potrzebne środki 
przymusowe, o i1 eby według wewnętrznych przepi­
sów ustawowych była właściwą do takiej samej 
czynności urzędowej w sprawach własnych Strony 
wezwanej. 

(2) Nie wolno stosować środków przymuso­
wych, choćby u Strony wezwanej dopuszczalnych, w 
przypadkach, w których Strona wzywająca na od­
powiedni wniosek Strony wezwanej nie mogłaby za­
stosować takiego samego środka. 

(3) Na żądanie należy władzę wzywającą za­
wiadomić o czasie i miejscu czynności urzędowej, 
która na wniosek będzie przedsięwziętą. Osoby za­
interesowane mają prawo do zastępstwa lub ucze­
stniczenia przy tej czynności u,rzędowej, a to wedle 
ogólnych przepisów, miarodajnych u Strony wezwa­
nej. 

Za załatwienie wniosków o ' doręczenie i in­
nych wniosków nie będą pobierane żadne opłaty ani 
zaliczane koszt.y; jednak o ile Strony nie ułożą co in­
nego, powyższe nie odnosi się do należności wypła­
conych informatorom i biegłym (rzeczoznawcom), 
oraz do kosztów, spowodowa'nych działalnością 
urzędnika wykonawczego (sekwestratora) w przy­
padkach, określonych w artykule VI ustęp 2, lub za­
stosowania osobliwego środka przymusowego wedle 
artykułu VIII ustęp 1. 

Artikel VI. 

(1) Fur die Zustellung hat die zusHindige 
Behorde des ersuchłen verłragschliessenden Teiles 
Sorge zu tragen. Diese Behorde kann sich abgesehen 
von dem im Absatz 2 vorgesehen Fi:iUen, darau! 
beschranken, die Zustellung durch Uebergabe des 
SchriflsłUckes an den EmpHinger zu bewirken, 
sofe rn er zur Annahme bereil ist. 

(2) AuI Wunsch des ersuchenden verłrag­
schliessenden Teiles ist das zuzustellende Schriit· 
słUck in der durch die inne ren Gesetze des ersuchlen 
verlragschliesser.den T eiles fur die Bewirkung gleicb­
artiger Zuslellungen vorgeschriebenen Form zu­
zus tell en, sofern es in der Sprache des ersuchten 
vertragschliessenden Teiles (vergl. Artikel V) 
abgefasst ist. 

Artikel VII. 

Die Zusłellung wird enŁweder durch ein mit 
Datum versehenes uDd beglaubigtes Empfangs­
bekennłnis des Empfangers oder durch ein Zeugnis 
der Behorde des ersuchlen verl ragschliessenden 
Teiles, aus dem sich die Tatsache, die Form und die 
Zeit der Zusiellung ergeben, nachgewiesen. 

Artikel VlII. 

(l) Oie BehOrde, an die das Ersuchen gerichtet 
wird, isl verpflichtet, ihm zu enłsprechen und dabei 
die erforderlichen Zwangsmittel anzuwenden, so­
fern sie nach den inneren Gesetzesvorschriften zu 
dergleicheD Amtshandlung in eigenen inne reD 
Angelegenheiten zustandig ware. 

(2) Oie Anwendung eines im Gebiete des 
ersuchten vertragschliessendcn Teiles zulassigen 
Zwangsmiltels ist ausgeschlossen, soweit der er­
suchende vertraJ;!schliessende Tei! im Falle eines 
entsprechenden Ersuchens nicht in der Lage "ware, 
ein gleichartiges Zwangsmitlel anzuwenden. 

(3) Oie ersuchende Behord~ ist auf ihr Verlan­
gen von der Zeil und dem Orle der auf das Ersuchcn 
vorzunehmenden Handlung zu benachrichti!:!en, Die 
Beteiliglen sind berechtigt, sich bei der Handlung 
nach den allgemeinen, in dem " ersuchten vertrag­
schliessenden Teile massgebenden Vorschriften 
verlrelen zu lassen oder ihr beizuwohnen. 

ArŁikel IX. 

Fur die Erledigung von Zustellungsantragen 
und von Ersuchen di.irfen keinerlei Gebuhren oder 
Auslagen erhoben werden; "ausgenommen sind 
vorbehaltlich anderweitiger Uebereinkunft die an 
Auskunftspersonen oder Sachverstandige gezahlten 
Enlsch5.digungen, sowie die Auslagen, die durch die 
Mitwirkung eines Vollziehungśorganes in den Fi:illen 
des Artikels VI Absatz 2 oder durch die Anwendung 
einer besonderen Form gemass Artikel VllI Absatz 1 
enŁsŁanden sind. 
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Artykuł X. 

Postanowienia mnteJszej umowy mają zasŁoso­
wanie do pomocy prawnej w postępowaniu dla ścią­
gania podatków, o ile nie postanoWiOno czego mnego 
w artykułach XI do XIII. 

Arly~uł XI. 

(1) Rozporządzenia (orzeczenia, uchwały, za­
rządzenia) W sprawach podatkowych, nie podlegające 
taskarżeniu w toku instancji, będą na wniosek na­
czelnej władzy skarbowej jednej Strony skierowa­
ne do naczelnej władzy skarbowej drugiej Strony 
bezpłatnie uznane i wykonane. Uznanie orzeka wy­
raźnie najwyższa władza skarbowa. 

(2) Rozporządzenia określone w ustępie 1, wy­
kazywane będą bez wysłuchania osób zainteresowa­
nych, na zasadzie przepisów ustawowych Strony, na 
obszarze której czynność ma być wykonaną. 

(3) Do wniosku o wykonanie właściwa władza 
Strony wzywającej dołączy zaświadczenie, stwier­
dzające prawomocność rozporządzenia; właściwość 
tęj władzy zaświadczy tu naczelna władza skarbowa 
Strc:>ny wzywającej. 

Artykuł XII. 

Na podstawie wykonalnych, aczkolwiek jeszcze 
nie prawomocnych rozporządzeń można żądać tym­
czasowego zabezpieczenia przez zajęcie (sekwestra­
cję-l. o ile chodzi o obywateli Strony wzywającej. Za­
interesowana osoba może spowodować uchylenie za­
jęcia (sekwestracji), o ile da zabezpieczenie, które~o 
rodzaj i wysokość mają być określone we wniosku 
Strony wzywającej. 

Artykuł XIII. 

Wnioskowi o pewien oznaczony sposób wyko­
nania albo zabezpieczenia należy zadośćuczynić, 
o ile ten rodzaj wvkonaniaalbo zabezpieczenia jest 
dopuszczalny wedłu~ prawa Strony wzywającej 
i Strony wezwanej. Poza tern o rodzaju i sposobie wy­
konania albo zabezpieczenia rozstrzygają przepisy 
Strony wezwanej. 

Artykuł XIV. 

- (1) Pomocy urzędowej i prawnej można oclm6-
wić, jeżcJ; Strona, do której zwrócono się o pomoc, 

ArŁikel X. 

Auf die Rechtshilfe im Beitreibungsverfahren 
finden die Bestimmungen dieses Abkommens An­
wendung, soweiŁ nicht in den Artikeln XI bis XIII 
etwas Abweichendes angeordnet ist. 

Artikel XI. 

(1) Unanfechtbare Verfiigungen (EnŁscheidungen, 
Beschliisse, Anordnungen) in Steuersachen sind auf 
Antrag, der von der obersŁen Finanzverwal­
Łungsbehorde des Einen verŁragschliessenden Teiles 
an die gleiche Behorde des Anderen zu richten ist, 
Kostenfrei anzuerkennen und zu vollstrecken. Die 
Anerkennung mus s von der obersten Finanz­
verwaltungsbehorde ausdriicklich ausgesprochen 
werden. 

(2) Die im Absatz 1 bezeichnelen Verfiigungen 
werden ohne Anhorung der ParŁeien gemass der 
GeseŁzgebung des vertragschliessenden Teiles voll­
streckt, in dem die VollsŁreckung betrieben wird. 

(3) Dem Ersuchen um Vollstreckung isŁ eine· 
ErkHirung der zustandigen Behorde des ersuchenden 
vertragschliessenden Teiles beizufiigen, dass die 
Verfiigung unanfechtbar geworden isti die Zustan­
digkeit dieser Behorde ist durch die obersŁe Finanz­
verwaltungsbehorde des ersuchenden vertragschlie­
ssenden T eiles zu bescheinigen. 

Artikel XII. 

Auf Grund von volIstreckbaren Verfii~ungen, 
die noch nicht unanfechtbar geworden sind, kann 
gegeniiber Angehorigen des ersuchenden vertrag­
schliessenden Teiles einstweilige Sichersteltung im 
We~e der Beschla~nahme verlan<H werden. Der 
BeŁroffene ist berechti~Ł, die Aufhebung der Be­
schlaJ,!nahme durch Leistung ' einer Sicherheit her­
beizufiihren, deren Art und Hohe in dem Ersuchen 
bestimmŁ sein miisscn. 

Artikel XIII. 

(1) Dem Ersuchen um eine besŁimmfe Art der 
Vollsłreckung odcr Sicherstel1ung ist zu entsprechen, 
soweit diese Art d'?r Vol1słreckung oder Sicher­
stellun~ nach dem Rechte des ersl1~henden und des 
ersuchtpn vertral!schliessenden Teiles zulass;~ ist. 

(2) Im iibri~en richten sich die Art und Durch­
fiihrun1 der Vollstreckung oder Sicherstellung n1\ch 
dem Rechte des ersuchten verŁragschliessenden 
Teiles. 

Artikel XIV. 

(1) Die Amls- und Rechfshilfe kann abP:elehnt 
werden, wen n der vertragschliessende Teił, der um 
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uważa, że Jej wykonanie może . naruszyć prawa 
zwierzchnicze Strony w.ezwanej, lub jej bezpieczeń­
siwo lub też utrudnić ściągnięcie jej własnych bądź 
już płynnych bądź wprawdzie jeszcze nie płynnych, 
ale już powstałych pretensyj podatkowych~ 

(2) Strona wezwana może odmówić wniO'skom, 
na podstawie których na obszarze Strony wezwanej 
od osób, nie zainteresO'wanych w sprawie w charak­
terze płatnika, mają być zebrane dO'puszczalne wy­
wiady, wiadomości i opinje, jeżeli wedle własnych 
przepisów ustawowych nie mogłaby żądać takich sa­
mych wywiadów, wiadomości lub opinji. Powyższe 
O'dnosi się także do wniosków o wyjawienie okolicz­
ności faktycznych lub stosunków prawnych, o ile 
wiadomość Q tych okolicznościach lub stosunkach 
możnaby uzyskać tylko przez wykorzystanie obo­
wiązku do udzielenia wywiadów, wiadomości lub 
opinij, który nie istnieje na obszarze Strony wzywa­
jącej; powyższe stosuje się również dO' innych wnio­
sków, o ileby im mO'żna uczynić zadO'ść tylko przez 
naruszenie tajemnicy zawodu. 

Artykuł XV. 

(1) W przypadku, gdy wniO'skowi uczyniO'no za­
dość w zupełności lub w części, władza wezwana za­
wiadomi bezzwłO'cznie władzę wzywającą o sposobie 
załatwienia wniosku. 

(2) W przypadku, gdy wnioskowi nie uczyniono 
zadość, władza wezwana zawiadomi o tern bez­
zwłO'cznie władzę wzywającą, pO'dając PO'wody od­
mowy. 

Artykuł XVI. 

Do zapytań, wywiadów, doniesień i opmJl, Ja­
kO' też innych zawiadomień, które Strony umawiające 
się otrzymują w drO'dze pomocy prawnej, mają zasto­
sowanie ustawowe przepisy odnośnej · Strony, doty­
czące zachowania tajemnicy urzędowej. 

III. Postanowienia końcowe. 

Artykuł XVII. 

(1) Kw'oty pieniężne, które mają być ściągnięte, 
będą wyrażane w walucie StrO'ny wezwanej. 

(2) KwO'ty ściągnięte wpłacać będzie Polska do 
Polskiej Krajowej Kasy Pożyczkowej w Warszawie, 
zaś Wolne MiastO' Gdańsk do PO'Iskiej RządO'wej Ka-

die HiHeleistung ersucht ist, sie fUr geeignet haJt, 
seine Hoheitsrechte, seine Sicherheit oder die 
Einziehung seiner eigenen bereits fiilligen oder 
entstandenen Steueranspriiche zu gefahrden. 

(2) Ersuchen, auf Grund deren im Gebiete des 
ersuchten vertragschliessenden Teiles zuliissige 
Auskiinfte, Anzeigen oder Gutachten vO'n PersO'nen, 
die nicht aIs Steuerpflichtige beteiligt sind, einge­
zO'gen werden sO'llen konnen abgelehnt werden, 
soweit der ersuchende vertragschliessende Teil nach 
seiner eigenen Gesetzgebung nicht in der Lage ist, 
entsprechende Auskiinfte, Anzeigen oder Gulachten 
zu verlangen. Das gleiche gilt flir Ersuchen, die auf 
Mitteilung tatsiichlicher Verhiiltnisse oder recht­
licher Beziehungen gerichtet sind, sO'fern die Kennt­
nis dieser Verhiiltnisse oder Beziehungen nur auf 
Grond von Auskunfts-, Anzeige- oder Gutachter­
pflichten gewonnen ist, die in dem Gebiete des 
ersuchenden vertragschliessenden Teiles nicht be­
stehen, sowie fUr andere Ersuchen, sO'weit ihnen nur 
unter Verletzung eines Geschiifts-, Betriebs- O'der 
Gewerbegeheimnisses geniigt werden konnte. 

Artikel XV. 

(1) Wird dem Ersuchen ganz O'der teilweise 
entsprO'chen, SO' ist die ersuchende Behorde von der 
ersuchten BehOrde iiber die Art der Erledigung 
unverziiglich zu unterrichten. 

(2) SO'weit dem Ersuchen nicht entsprochen 
wird, hat die ersuchte Behorde die ersuchende 
Behorde hiervO'n unter Angabe der Griinde unver­
ziiglich zu benachrichtigen. 

Artikel XVI. 

Auf die Anfragen, Auskiinfte, Anzeigen und 
Gutachtim sowie auf sonstige Mitteilungen, die im 
Wege der Rechtshilfe Einem verŁragschliessenden 
Teile zugehen, finden die gesetzlichen Vorschriften 
dieses vertragschliessenden Teiles iiber die Amls­
verschwiegenheiŁ und Geheimhaltung Anwendung. 

III. Schlussbestimmungen. 

Artikel XVII. 

(1) Ersucben um Beitreibung von Geldbetragen 
sind in der Wiihrung des ersuchten vertragschliessen" 
den T eiles auszudriicken. 

[2) Die VO'llstreckungserlose sind seitens Danzigs 
an die polnis'che Regierungskasse in Danzig, seitens 
Polens Polska Krajowa Kasa PO'życzkowa in War-
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8y w Gdańsku, przyczem należy dokładnie oznaczyć 
sprawę, w kLórej ściągnu.cia dokonano. 

Artykuł XVIII. 

(1) Celem ułatwienia sprawdzenia wzajemności 
pod względem materjalnym co do pomocy prawnej, 
Strony umawiające się wymienią zestawienia, okre­
ślające te uprawnienia władz skarbowych, co do 
których to wniosków o pomoc prawną przyjąć moż­
na, że pokrywają się wzajemnie według zasad praw­
ilych, obowiązujących w Polsce i na obszarze Wol­
nego Miasta Gdańska. Zestawienia te winny przede­
wszystkiem zawierać wskazówki: 

a} co do wywiadów, wiadomości, opinij i środ­
ków dowodowych, ktorych l,l1ożna żądać od płatnika 
lub osób trzecich, 

. bl co do środków przymusowych, sposobu za­
bezpieczenia i wykonania, - które są dopuszczalne 
w odniesieniu do płatników i osób trzecich. 

(2) Dopóki zestawienia nie zostaną wymienio­
ne lub przez obydwie Strony uznane, należy dołączyć 
do każdego wniosku o pomoc prawną zaświadczenie 
wyższej władzy skarbowej Strony wzywającej, 
stwierdzającej z urzędu. że Strona wzywająca na za­
sadzie swoich ustaw uczyniłaby zadość podobnemu 
wnioskowi. 

Artykuł XIX. 

W zasadzie nie można żądać przesyłania ak­
t6w. W wypadkach wyjątkowych naczelne władze 
skarbowe porozumieją się między sobą; jednak wnio­
ski o udzieleriie aktu należy ograniczyć do przypad­
ków, w których ważne interesy Strony wzywającej 
tego koniecznie wymagają. Każda jednak Strona mo­
że do swoich wniosków dołączyć własne akty, po­
trzebne do wykonania wniosku. 

Artykuł XX. 

Jeżeli wedłu~ przepisów Strony wezwanej za­
chodzą warunki do umorzenia postępowania z po­
wodu nieściągalno~ici podatku, to władza wezwana 
zwraca wniosek władzy wzywającej, dołączywszy do 
aktu zaświadczenie o tern, że te warunki zachodzą, 
o'raz inne papiery, jakie w tym względzie posiada. 

Artykuł XXI. 

Ochrona prawna i pomoc prawna, określone ni­
Iliejszą umową, będą stosowane tylko w przypad-

schau unter genauer Bezeichnung der Angelegen­
heit, in der dle Beitrelbung vorgenommen 1st, abzu­
fiihren. 

Artikel XVIII. 

Ul Die vertragschliessenden Teile werden, um 
die Priifung der maleriellen Gegenseitigkeit fUr die 
Gewiihrung der Rechtshilfe zu erleichtern, Aufstel­
lungen iiber die. Befugnisse der Finanibehorden 
austauschen, fUr die Uebereinstimmung in den Rechfs­
grundsiitzen des Danziger und polnischen Rechts bei 
Rechtshilfeersuchen angenommen werden darf. Die 
Aufstellungen soHen insbesondere Aufschluss geben: 

al iiber die Auskiinfte, Anzeigen, Gutcichten 
und BeweismiHel, die von dem Steuerpflichtigen oder 
von driŁten Person en verlangt werden konnen, 

b} iiber die Zwangsmittel, Sicherungs- und VoIl~ 
streckungsmassnahmen, die gegeniiber den Steuer­
pflichtigen oder dritten Personen zuJiissig sind. . 

(2) Solange die Aufstellungen nicht ausge­
tauscht oder von beiden Seiten anerkannt sind, ist 
dem einzelnen Rechtshilfesuchenden eine Bescheini~ 
gung der h6heren Finanzverwaltungsbehorde des er­
suchend€m vertragschliessenden Teiles beizufiigen, 
die amtlich feststellt, dass einem enŁsprechenden Er­
suchen nach dem Rechte des ersuchenden vertrag­
schliessenden T eiles genii~t werden wird. 

Artikel XIX. 

EineUebersendung von Akten kann grundsałz­
lich nichł geforderł werden. Ausnahmen bl?di.irfen des 
Einvernehmens der beiden obersŁen Finanzverwal­
tungsbehorden; das Ersuchen um UebermiHelung von 
Akten soll indessen nur gesŁellt werden, wenn 
drin~ende InŁeressen des ersuchenden vertra~schlies­
sen den Teiles es erheischen. Unberiihrt bleibt die Be­
fugnis jedes vertra ~schliessenden T eiles, seinem Er­
suchen eigene Akten beizugeben, we der Durch­
fiihrung der Ersuchen dienen sollen. 

ArŁikel XX. 

Sind die Voraussetzungen der Niederschla!fung 
we)1,en Uneinbringlichkeit der Steuer nach den Vor­
schriften des ersuchten verłragschliessenden Teiles 
gegeben, so leitet die er~uchŁe Behorde das Ersuchen 
unter Beifiip.ung einer Bescheinigung iiber das Vor­
liegen der Voraussetzungen und der hierfiir vorhan­
denen Belege an die ersuchende Behorde zuriick. 

Artikel XXI. 

Der Rechtsschułz und die RechtshiUe, welche 
in diesem Abkommen vereinbarŁ sind, sollen nur fUr 

., 
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kach, w których chodzi o podatki bieżące, nie zaś w 
przypadkach, które odnoszą SIę do przl;:szłości. 

Artykuł XXII. 

.(1) Umowa niniejsza wchodzi w życie 16-go dnia 
po wymianie not między R?:'\.dem Rzeczypospolitej 
Polskiej a Senatem Wolnego MiasŁa Gdańska, stwier­
dzających, że umowa została zatwierdzona w Rze­
cz.ypospolitej Polskiej względnie w Wolne m Mieście 
Gdańsku. 

(2) Niniejsza umowa pozostaje tak długo w mo­
cy, dopóki jej nie wypowie jedna ze Stron umawiają­
cych się, najpóźniej 6 miesięcy przed upływem roku 
kalendarzowego. W razie należytego wypowiedze­
nia traci umowa swą moc · obowiązującą z upływem 
roku kalendarzowego. 

Na dowód czego podpisali Pełnomocnicy po­
wyższą umowę w dwóch równobrzmiących orygina­
łach w polskim i niemieckim języku, które oba są 
równie miarodajne. 

Gdańsk, dnia siedemnastego marca tysiąc dzie­
więćset dwudziestego czwartego roku. 

Za Rzeczpospolitą Polską: 

Artur Żabicki 

Za Wolne Miasto Gdańsk: 

Fritz Lademann 

Gerhard Sachse 

Dr. Ernst Gallasch 

PROTOKOL KONCOWY. 

Przy podpisaniu umowy, zawartej w dniu 
dzisiejszym między Rzecząpospolitą Polską a Wol­
nem Miastem Gdańskiem o ochronie prawnej i pomo­
cy prawnej w dziedzinie podatków, podpisani Pełno­
mocnicy złożyli następujące równobrzmiące oświad­
czenia, które stanowią część składową samej umowy: 

(t) Zaleca się, aby w przypadkach określonych 
w artykule VI ustęp 2 umowy sporządzano w języ­
ku Strony wezwanej także pismo rekwizycyjne lub 
też dołączano do tego pisma t~umaczenie na odnoś­
ny język. 

schwebende Steuerfiille und nicht im Hinblick auf 
Tatsachen gewarht werden, die sich auł die Vergan­
genheit beziehen. 

Artikel XXII. 

l1) Das vorliegende Abkommen tritt am sech­
zehnten Tage nach dem Austausch von Noten z~i­
schen dem Senat der Freien StadŁ 'Danzig und der 
Regierung der Republik Polen in Kraft, in welchen 
festgestel1t wird, dass das Abkommen in der Freien 
Stadt Danzig bezw. in der Republik Polen bereits ge­
nehmigt worden ist. 

(2) Es solI solange in Geltung bleiben, aIs es 
nicht von Einem der verłragschliessenden Teile spa­
testens sechs Monate vor Ablauf eines Kalenderjah­
res gekiindigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kiindi­
gung verliert das Abkommen mit Ablauf des .Kalen­
derjahres die Wirksamkeit. 

Zu Urkund dessen haben die Bevol1machtigten 
das vorliegende Abkommen in zwei gleichlautenden 
Urschfiften in deuŁscher und polnischer Sprache un­
terfertigt, wobei beide Sprachen in gleicher Wejse 
massgebend sind. . 

Gegeben zu Danzig, den siebzehnten Marz im 
Jahre eintausendneunhunderlzwanzig und vier. 

Fiir die Freie Stadt Danzig: 

F rUz Lademann 

Gerhard Sachse 

Dr. Ernst Gallasch 

Fur die Republik Polen: 

Artur Żabicki 

SCIILUSSPROTOKOLL. 

Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage 
zwischen der Freien Stadt Danzig und der Republi~ 
Polen abgeschlossenen Abkommens iiber Rechts­
schutz und Rechtshilfe auf dem GebieŁe der Steuern 
haben die unterzeichneten Bevollmachtigten łolgen­
de iibereinstimmende ErkHirungen abgegeben, wel­
che einen inlegrierenden Teil des Abkommens selbst 
bilden sollen: 

(1) In den FaIlen des Artikel VI Absałz 2 des 
Abkommens empfiehlt es sich, au ch das Ersuchungs­
schreiben in der Sprache des ersuchten Teiles abzu­
fassen oder dem Ersuchungsschreiben eine Ueber­
set:z;ung beizufiigeo. 



1./ · ' ,'~, l '. ~r' ., , 

106 Dziennik Ustaw. Poz. 30 . Nr. 4. 

(21 Zaleca się, aby władze skarbowe Stron urna· 
wiających się dostarczały sobie nawzajem w'lado­
mości. mających donioślejsze znaczenie dla podat­
ków, Ułożenie formy, w której wIadomości te miały­
by być dostarczane. pozostawia się naczelnym wła­
dzom skarbowym Stron umawiających się .. 

Artur labicki 

Fritz Lademann 

Gerhard Saehse 

Dr. Ernst Gallaseh 

(2) Es empfiehlt sich. dass die beiderseitigen 
Finanzbehorden sich gegenseitig steuerlich wichtige 
Nachrichten iibermitteln. Es bleibt den obersten Fi­
nanzverwaltungsbehorden iiberlassen. eine Form zu 
vereinbaren, in der die Nachrichten mitzuteilen sind. 

\ 

Fritz Lademann 

Gerhard Sachse 

Dr. Ernst Gallasch 

Artur tabieki 
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